®I'AOY BO «KPLIMCKUI ®EJIEPAJIbHBII YHUBEPCUTET
um. B.11. BEPHAJICKOI'O»
NMHCTUTYT ®UJIOJIOI'NN
(CTpyKTYypHOE MOJIpa3IeICHHE)
HAYYHAS HIKOJIA COHMOD®OHETUKU 1 ®POHOCTUJIMCTUKHA
[MPOD®ECCOPA A./1. IIETPEHKO

V MexpernoHajibHasi HAy4Hasi KOH(epeHust
«Counodonernka ¥ POHOCTHIMCTHKA: OT TCOPHH K NMPAKTHKE»

16 — 17 urona 2022 200a
2. Cumepeponono

Meponpusitust

1. Kpyznwtit cmon:
00K1a0bl PYKOBOOUMeNel HAYYHbIX HANPABIeHUL, HAYYHBIX WKOJL

2. Cekuyuonnsle 3aceoanus:
HayyHvle 00KIAO0bL BOVUUX VUEHDBLX, MOJIOObIX YUEHDBIX, 00VUAIOWUXCSL

Cexknum:

1. «AkryajbHble MP00JIeMbl COUO(OHETHKHN  (POHOCTHUIMCTHUKH: HEMEIKUH A3BIK

2. «AKTyalibHbIe IP00JIeMbl COUO(POHETHKH U POHOCTHINCTUKI: AHTJIMHCKHUI SA3BIK»

3. «AKTyajibHbIe TP00.JIeMbl COUMO(POHETUKH U GOHOCTHINCTUKH: MH/I0-eBPONeliCKUe A3bIKI

4. «AKTyalibHble NP00GJeMbl CONUOPOHETHKH M (POHOCTHJIHUCTUKHU: TEOPUSI U METOI0JIOTUsl
HccJae10BaAHUI»

Tun xondepeHuun: ooweHayynas
dopma yqyacTus: 3a0uHas
PaGouue s3b1ku KOHGEPEeHUMN: pYCCKUL, AHTULICKUL, HeMeYKUl, ppanyy3cKuil

Hyoankanun:

Bce poxnmanpl AOMKHBI TMPEACTaBIATh PE3YAbTAThl OPUTMHAIBHBIX M HEOMYOJNWKOBAHHBIX paHee
uccienoBaHuil. Martepuansl KOH(EPEHIIMU TIOCNIe OLEHKH OJKCIHEPTOB OyayT OmyONMKOBaHBI
B cOopruke: «ConuodoHeTnka W (QOHOCTHIMCTHKA: OT TEOPHUHM K TPaKTHKe. Marepuaisl
V MexpernoHansHOW HaydHOU KoH(epeHIu». COOPHUKY TPYIOB MPUCBAUBACTCS MEKIYyHAPOIHBIN
unaekc ISBN. Coopuuk Oynet pasmenieH B Hayunoii anekrponHoit 6ubnuoteke (eLibrary). CoopHHK
Oyznet BitoueH B Poccuiickuit nanekc Hayuynoro nutuposanus (PUHLI).

Ccpuika Ha caiit koH(pepenuuu: http://socphonscholar.cfuv.ru
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Cpoxk noxauu 3asBok: 10 01.06.2022 r. no angpecy shevel.valeriya@gmail.com

Cpoxk nogauu te3ucoB: 10 08.06.2022 r. mo aapecy shevel.valeriya@gmail.com

Cpok mogaum A0KJaA0B B ¢opmare ayauo/Bujaeo 3anucu wim npesenranuu Microsoft Office
PowerPoint: go 08.06.2022 r. o anpecy shevel.valeriya@gmail.com

CnpaBounasi unpopmanms: +7 (978) 754-17-31 — llleens Banepust ['enHaapeBHA

FEDERAL STATE AUTONOMOUS EDUCATIONAL INSTITUTION
OF HIGHER EDUCATION
V.. VERNADSKY CRIMEAN FEDERAL UNIVERSITY
INSTITUTE OF PHILOLOGY
(structural division)
SCIENTIFIC SCHOOL OF SOCIOPHONETICS AND PHONOSTYLISTICS
OF PROFESSOR A.D. PETRENKO

V Interregional Scientific Conference
«Sociophonetics and Phonostylistics: from Theory to Practice»

June 16 — 17, 2022
Simferopol

Agenda

1. Roundtable session:
reports of scientific field and research school heads

2. Discussion sections:
scientific reports of the leading scientists, young scientists, students

Sections:

1. «Current issues in sociophonetics and phonostylistics: German language»

2. «Current issues in sociophonetics and phonostylistics: English language»

3. «Current issues in sociophonetics and phonostylistics: Indo-European languages»

4. «Current issues in sociophonetics and phonostylistics: theory and research methodology»

Participation form: offline conference
The working languages of the conference: Russian, English, German, French

Publications:

Full papers must reveal original research and outline the unpublished results. The Conference
proceedings will be published as to the review board evaluation as the outcomes of Conference work:
«Sociophonetics and Phonostylistics: from Theory to Practice: proceedings of V Interregional Scientific
Conference». The Conference proceedings will be deposited into The Russian Science Citation Index
and Scientific Electronic Library (eLibrary). The International Standart Book Number (ISBN) is
assigned.

Link to the Conference website: http://socphonscholar.cfuv.ru

Application submission deadline: 01 June 2022 to shevel.valeriva@gmail.com

Full paper submission deadline: 08 June 2022 to shevel.valeriya@gmail.com

Submission of oral presentations (audio/video files) and/or Microsoft Office PowerPoint
presentations: 08 June 2022 to shevel.valeriya@gmail.com

Information: +7 (978) 754-17-31 — Shevel Valeriya Gennad'evna
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®OPMA 3A5IBKH HA YYACTHUE
B V MEXPETHOHAJIbHO HAYYHOH KOH®EPEHIINA
«COIMOPOHETUKA U POHOCTUIIMCTUKA:
OT TEOPUU K ITPAKTUKE»

®UO aBTOpa (TIOJIHOCTHIO)

MecTto pa6oThlI (IT0JIHOCTHIO) /
MecTo yuedbl (IIOJTHOCTHIO)

JomxHocTsb /
HanpaBJieHue MOAroTOBKM (Jis
oOyuaromxcs)

Yuenasn CTEeNICHb, 3BAHHUE

Tema nokaana

Cexkuusa

Hayunblii pyxkoBoauTeas (a5
obyuaroruxcs) — ®UO
(MOJHOCTHIO), TOJKHOCTD, YUEHAsI
CTETIeHb, 3BaHHE, KOHTAKTHBIE
JAHHBIE

DJIeKTPOHHBIH ajpec

KonTakTHblii Te1ed)0H

SUBMISSION FORM
TO THE V INTERREGIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE
«SOCIOPHONETICS AND PHONOSTYLISTICS: FROM THEORY TO PRACTICE»

Full name

Position and affiliation (full data)
Educational Institution (for
students)

Scientific degree

Theme of report

Section

Scientific supervisor (for
students): full name, position,
scientific degree, contact details

E-mail

Phone number




TPEBOBAHMUSA
K COAEP KAHUIO 1 O®OPMJIEHUIO TE3UCOB B CbOPHUK
HAYYHBIX TPY1OB KOH®OEPEHIIHN

Te3ucsl MpenocTaBisIOTCA B DJICKTPOHHOM BapHUaHTE: JIOJDKEH OBbITh BBINOJHEH W COXPaHEH
B TekcToBoM pemakrope MS Word (¢ pacmmupenuem .doc miam .dOCX) W Ha3BaH 1o ¢aMuIum
NepBOro aBTOPa Te3MCOB JATHHCKHUMH CHMBOJIAMU.

OTBETCTBEHHOCTh 32 COJEp)KaHUE OIMYOJMKOBAaHHBIX MAaTepHajoB, HaIW4He opdorpaduvaeckux
U CTHJIMCTHYECKMX OIIMOOK HECYT aBTOpHl nyoOnukanuii. I[Ipm oOHapy)kKeHHHM HECOOTBETCTBUS
MPEIbIBICHHBIM TPEeOOBAaHUSIM OPTKOMHTET OCTaBJISIET 3a COOOM NpaBO OTKa3aTh B IyOJMKALUU
MatepuanoB. Te3Wchbl, TMOAaBAaeMble 00YYAIMMUCH _0€3  COaBTOPOB _— mpodeccopcko-
NPenoiaBaTe/;ibCKOro COCTaABa, HANMPABJAIOTCH B YJeKTPOHHOH (hopMe ¢ NPUIOKEHUEM pPelleH3nH
32 NOANMCHI0O HAYYHOI0 PYKOBOAMTEJ/ISI W/WJIH 3aBeyonero kadgeapoii.

Te3uchl TOJDKHBI B CKaTOM BHJIE COJIEPIKATh Pa3aebl:

- BBEJICHHE;

- [IeJTh W 33/1a49H UCCIICI0BaHUI,
- pe3ybTaThl UCCIIEOBAHUIA,

- BBIBOJIBI.

Ha nmepBoii crpanune mnpuBoasarcs: HasBanme crate ([TPOIIMCHBIE BYKBBI)
C BBIPaBHUBAHHUEM IO IIEHTPY, CTPOKOH HWIKE C BBIPAaBHUBAHUEM IO LEHTPY, (HaMUIMS W WHHUIHATBI
aBTOPOB, Ha CJEOYIONICH CTpOKE: JOJDKHOCTh, TMOJHOE Ha3BaHHWE OOpa30BaTENBbHON OpraHH3alvuu
(ctpykTypHOE TIOApazaencuue, Kadeapa), ropoa (kypcusHvle OyKabl).

®OUO, ydeHnas cremneHb, JOKHOCTh HAYYHOTO PYKOBOIUTENS (Ui CTYIEHTOB, acCIHMpPAHTOB).
C HOBOM CTPOKH IIPUBOJIUTCS aPEC AIEKTPOHHOU IMOUYTHI IEpBOro aBTopa. HazBanue craThu, haMuinu
aBTOPOB, HaA3BaHUE OPraHU3alUU OTJIEISIFOTCS IPYT OT APYyra MyCThIMH CTPOKAMH.

Texer meuaraercss 12 kermem Times New Roman gepes 1,0 unrepBan Ha aucrax Gopmara A4
C MOJIAIMU: BEpXHee, HIDKHee, JeBoe, paBoe — 2,0 cM. BrlpaBHUBaHMe 1O mKUpUHE cTpaHulbl. KpacHas
cTpoka (otctym ab3ama) — 1 cm. O6beM Te3ucoB: a0 2 moJHbIx crpanui (0,15 o6bema meyaTHOTO
nucta, 10 6 000 cuMBOJIOB BKJIHOYAst TPOOENBl M 3HAKK NpenuHaHus1). CTpaHHUIbl HE HyMEPYIOTCS.

Bce ab0peBuarypbl, B TOM 4KCIie Ha3BaHUs OpraHU3alfil, HHCTUTYTOB U MPEANPHUATHH, JOKHBI
pacidpoBeIBaThCS. Pa3MepHOCTH BEIUYMH OTACNSAIOTCS OT 4YHMciaa HepaspbiBHBIM mpobenom «Ctrl —
Shift — [Ipo6en». Hanucanue cumeonos mpou3BOAUTh TOJIBKO depe3 pemaktop dhopmyn (Hampumep,
MathType).

B TekcTe momyckaercsi CChLJIKA HA MEPBOUCTOYHUK (10 00pa3ny). Hanpumep: «... B mporecce
pacipoCTpaHeHHUsl ONTUYECKHX BUXpEW B KPHUCTAllJIe BO3HHMKAET MepepacrpesesieHue opOuTaibHOro
yrioBoro MoMmenTa. Kak mokazano B pabore M. Jlennwuca «lsolated optical vortex knotsy», crmoxnas
KapTUHA MOJSpU3ALMUA COMPOBOXKIAETCA ...» CIHCOK MCIOJb30BAHHBIX UCTOYHUKOB B KOHIIE TE€3HCOB
HE YKa3bIBaeTCs.

B Tekcre He HOmMycKalOTCSl OTPHIB pa3MEpPHOCTEH OT MOKa3aTess, MHUIUAIOB OT (haMUIUU Ha
JIPYTyI0 CTPOYKY, MCHOJB30BaHUE BCTaBKU «CHMBOJI», PYYHBIE MEPEHOCHI, MOTYCPKUBAHHUE, CHOCKH.
JlomyckaeTcst BcTaBka (OpMyJl, OJTHOM TaOIUIIbI UM PUCYHKA MPH HEOOXO0IMMOCTH.

-TabJMua: J0JKHa WMeTh Ha3BaHME W Ha0WpaThCs ¢ ToOMoIlIbio onmuu  «Tabmumay
c oOs3aTenbHBIM pa3buenuemM Ha crpoku. llupmna Tabmun nomkHa ObITh He OGoznee 17 cm. Ilpum
BBITIOJTHEHUH TaOJIHIIBI He UCHOIb306aNb 3AIUBKY .

-pMCYHOK: HEOOXO0MMO BHITIONHATH B (hopmare jpeg wwm tiff. [lo3unmu u KpuBbIe Ha PUCYHKE
HYMEpYIOTCsSl TocienoBareabHo. Ha pHcyHKax JOIyCKaloTCs TOJIbKO LH(pOBble U OyKBEHHBIE
ob6o3HavyeHwus. JroOble MOSCHSIONINE HAMUCH BHOCSTCS B TOJMUCH K PUCYHKAM HIIM B TEKCT CTaThH.
Pucynku pa3meniarorcs ¢ IpuBsA3KOH K TEKCTY.

Tabnuua uaM pUCYHOK pa3MelnaroTcss mocie ab3ama, re O HHUX BIEPBBIE YIOMHHAETCS.
CoxpalieHue cioB B TeKCTe, TaOIUIAX U Ha PUCYHKAxX He Jomyckaercs. [IoBTOpeHHe OJHUX U TeX XKe
JAHHBIX B TEKCTE, TAOMUIIE WM PUCYHKE HE TOTYCKaeTCsl.




GUIDELINE FOR FULL PAPER SUBMISSION

Full papers are submitted online via single MS Word file (.doc or .docx) named for the surname
of the first author with Latin symbols. Submission to «Sociophonetics and Phonostylistics: from
Theory to Practice: proceedings of V Interregional Scientific Conference» is taken to imply that there is
no significant overlap between the submitted manuscript and any other papers from the same authors
under consideration or in press elsewhere. The responsibility for the content of published manuscript,
orthographic and stylistic mistakes is held by the authors. Organizing Committee reserves the right
to make the final decision as to the acceptance of manuscripts.

Manuscripts written by undergraduate, graduate and postgraduate students are submitted
online, supported with signed review of scientific supervisor and/or head of a chair.

The main text of the empirical study must contain the following sections:

- Introduction;

- Aims and objectives;
- Results;

- Conclusion.

First page contains: Title (written in CAPITAL LETTERS, Bold font style, center alignment),
authors' full name. Next line contains position, full name of affiliated educational institution (structural
division, chair), and city (Italics).

Full name, scientific degree, position of scientific supervisor is included (for undergraduate,
graduate and postgraduate students).

The following line contains e-mail address of the first author.

The title of the manuscript, authors’ full names and full name of the educational institution are
separated with lines.

The manuscript's main text guideline:

Font Name: Times New Roman

Font size for running text: 12 pts

Spacing: 1,0

Margins: top, bottom, left, right — 2,0 cm

Format: alignment — justified

Indent — 1 cm

Word limits: up to 6 000 characters including spaces and punctuation marks
Pages are not numbered.

Abbreviations and acronyms including full names of institutions, institutes, and establishments are to be
defined.

Dimensions of a quantity are separated from number with no-breaking space «Ctrl— Shift —Space».
Symbols are to be printed via editor of formulas (MathType etc.).

Citation may be included as shown: «... in the process of spreading of optical vortex,
redistribution of orbital angulous moment is encountered. As shown in the work of M. Dennis «lIsolated
optical vortex knots», complex pattern of polarization is accompanied...»

References are not included

It is not allowed to gap dimension and exponent, initials and surname to the next line, use
«Symbol» tool, use manual hyphenation, underlining tool, reference marks. Formulas and one table
or figure are approved if necessary.

-tables should supplement, not duplicate, the text, be divided into lines, have a heading and be
typed via «Table» option. Width of the table should be up to 17 cm. When filling the table, do not use
«Paint Bucket» tool.

-figures should be cited via jpeg or tiff file. Positions and curves on figures are numbered in the
order in which they are cited. Only digital and literal symbols are accepted on figures. Supplementary
information is added as a description of figures or to the main text. Figures are cited with the reference
to the text.

Tables and figures are cited after the passage they were firstly mentioned. Word, table and figures
contractions are not used. Data repetition is not used in the text, table or figure.
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OBPA3EILl O®OPMJUIEHMSA TE3UCOB

OCOBEHHOCTHU PEAJIN3ALIMN ®OHOJIOI'MYECKUX ITEPEMEHHBIX CUCTEMbI
BOKAJIM3MA BPUTAHCKOI'O BAPUAHTA AHIJIMMCKOI'O S3bIKA B HUTEPUHCKOM
BAPUAHTE AHTJIMMCKOI'O S3bIKA HHOOPMAHTAMU-CTY JEHTAMHU XXEHCKOT'O
[1OJIA B ObBCTAHOBKE HEITPUHYXXJIEHHOI'O OBILIEHUA

Herpenko A.Jl.}, Ilerpenxo JI.A.2, Bosk H.A.2
Yooxmop gpunonozuueckux nayx, npogeccop, 3aéedyowuii kKagedpori meopuu A3viKd, IUMEPAMYpPob
U COYUONUHBUCTMUKY, Oupekmop Uncmumyma gunonoeuu (cn), PxI'AOY BO «Kpvimckuii
gedepanvusiii ynueepcumem umenu B.U. Bepuaockozoyn, Cumgheponons
aldpetrenko@mail.ru
2kanouoam unonocuteckux Hayk, 0oyenm, 3asedyrouuil kagedpoi Hemeyxoli unonozuu,
HUncmumym gunonocuu (cn), ®IAOY BO «Kpvimckuii ghedepanvhbiii
yuugepcumem umenu B.U. Bepnaockozo», Cumeheponons
daniil.petrenko@list.ru
cmapwuil npenodasamensd Kageopvl anenutickou gunronocuu, Uncmumym gunonocuu (cn), ®I'40y
BO «Kpuvimckuti pedepanvhuiii ynusepcumem umenu B.U. Bepnaockozo», Cumgpepononn
nick.wolf@mail.ru
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BBenenue. 10 urons 2020 roma ucnonmHwics 21 roa co aHA ocHoBaHHMS HaydHOUM MIKOJIBI
cormmodoreTrku u honocTmwucTHKU npodeccopa A.Jl. Ilerpenko (manee — HIICDDC). Muoro net
Hayunas mkona BoOBJedeHAa B M3YyYEHHE pA3JIMYHBIX AaCHEKTOB COLHMOJIMHIBUCTUKHA. OIHUM
U3 aKTyaJlbHBIX BOIIPOCOB fBJIAETCA MpoOiieMa COLMANbHO OOYCIOBIEHHOM BapuaTUBHOCTU
AQHTJIUHCKOTO $I3bIKa B KOHTEKCTE OWJIMHIBU3MA, MPEJICTABICHHOTO JTUXOTOMUEH «HHUTE€PUICKHI
BapUaHT aHTJIMICKOTO S3bIKa» M <«GI3BIK HOpyOa», B denepatuBHOU PecmyOnuke Hurepus (nmanee —
®PH). B HenocTaTo4HOM CTENEHN U3Y4eHbI OCOOCHHOCTH pean3aiii (OHOJOTHYECKUX MEPEMEHHBIX
(mamee — @II) cucrembl BOKaau3Ma OpPUTAHCKOTO BapHaHTa AHTJIIMHCKOTO S3bIKA B HUTEPHICKOM
BapUaHTE aHIJIMHCKOTO s3blka HH(OPMAHTAMU-CTYIACHTaMHU JKEHCKOrOo Iojla B 0OCTaHOBKE
HEMPUHYKJIEHHOTO OOIIEeHUS.

Heap u 3agaum ucciaenoBanuii. Llear paboThl COCTOUT B M3JI0KEHHMU PE3YJIbTaTOB aHaIN3a
apTUKYISIIUM ~ [IPOM3HOCUTENIbHBIX BApUAHTOB CHUCTEMBbl TIJIACHBIX OpPUTAHCKOTO  aHTJIMHCKOTO
(manee — BA) B HUrepuiiCKOM aHIJIMHCKOM JEBYIIKAMU-CTYICHTKAMH B 00CTaHOBKE HEMPUHYXKIACHHOTO
oOuienus. JlanHas 1enp onpeAenseT cieayrouue 3aaaun: 1) oxapakTepru30BaTh S3bIKOBYIO CUTYAlIHIO
B OPH; 2) mpencraButh cuctembl BokKaiu3Mma s3blka Hopyba u BA; 3) paccmoTpers ocobeHHOCTH
peanmzanuu OII cuctembl Bokaln3mMa OpUTAHCKOTO BapHaHTa AHTIUNCKOTO fA3bIKa B HHUTE€PHIICKOM
BapuaHTe aHriauickoro siseika (mamee — HBAS) undopmantamu-cryneHTamMu >KEHCKOTO MoJja
B 00CTaHOBKE HEMPUHYKJICHHOTO OOIIECHUSI.

PesyabraTrsl ucciaenoBanuii. B tpynax HILICODC mpodeccopa A.Jl. [lerpenko mpucrambHOe
BHHMMAaHHUE yJIENSIIOCh M MCCIeAOBaHNI0 OMIMHrBU3Ma. XpabckoBa J[.M. uccnenoBana GoHETHUECKYIO
SBONIIONMIO  (DpAHIy3CKOM peyd ATHHYECKUX (DpaHIy3CKO-HEMEUKHX OWIMHIBOB. boposauHa
J.C. 3anuManach (HOHOCTUIMCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU AaHTJIMICKOW pedyr JaTCKO-aHTIUHCKUX
OunuHrBOB (Ha TpHUMepe  cTylaeHdeckoro comwuoiekTta). IlomoBckas A.Sl.  ananmm3upoBana
UHTEpPEepEeHITUATBHYIO (hOHOCTUITMCTUUECKYIO BApUATHUBHOCTD COIMOJIEKTA HOCHUTEJEN
ONU3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKOB, MCIIOJB3YS B Ka4ecTBE MaTepHalia UCCIeI0BaHUS PeUb UIUII-HEMEIKHX
oununreoB. Iletpenxko A.JI. u Ilerpenko JI.A. packpbIBalOT MIMPOKUI CIEKTpP BapHATHBHOCTHU
SI3BIKOBOTO perepTyapa OUIMHTBA.

B otHomenuu s3pikoBoi curyannu B @eneparuBHoii Pecydnuke Hurepus MoXHO cka3aTh, 4TO
OHa SBISETCS OK30TVIOCCHOW HecOamaHcupoBaHnHOW. Hacenenmwe rocymaperBa cocrasisier 190,9
MWIIHOHOB yesoBeK. 21% coctaBisieT HapoaAHOCTh xayca, 21% mnpuxonuTcs Ha 3THOC uopyba; 18%
KHUTEIeH — 3T0 cooOluiectBo uebo. Pyranu npencrasnensl 10%, mus — 6% otr o01IeH YHCICHHOCTH
HaceNeHUs. DTHOCHI KaHypu M ububuo cocTaBisioT 5% kaxabslid. 4% — HapoIHOCTh 200. OcTanbHbIe
STHUYECKHE Tpynibl opMupyroT ocrapmuecs 10% nacenenus O@PH.



OCHOBHBIE SI3BIKH, HCIIOJIB3YEMbIE B CTpaHE, MPEACTABICHBI AHTJIMICKAM U TJIaBHBIMH SI3bIKAMU
KaX/I0TO IITaTa, KOTOphle UMEIOT oduuuanbhblii ctaryc. B ®PH ¢ynknuonupyer oxono 400 s3b1KoB
KOPEHHBIX HapoJ0B. HeKoTopbie U3 MocneIHuX SBISIOTCS CAMBIMU YIIOTPEOJIIEMBIMHU.

C 3TOM TOYKH 3pEHUSI MOKHO BBIIEIIUTD A3bIK XA)CA, KOTOPBIN UCTIONB3YIOT 27% Hacenenus. 11%
HUTEPUINIIEB TOBOPAT Ha s3vike uc060. 18% xuteneil MpUMEHSIOT s3biK topyba. Chemyer OTMETHTH
HIMPOKYIO PaCpPOCTPAHEHHOCTh HUTEPUHCKOTO MUKIH WHTIIUIIA.

Hauansnoe o6pazoBanue B ®PH nonyuator 98% moxaeii. Yncno rpaxkaaH, UMEIOIIUX CpeIHEe
obpaszoBanue, — 29%, 4TO COCTABIISICT MEHEE OJJHON TpeThel OT 00IIero uncia Hacenenus. 3% rpaxaan
Hurepun nosyunnu Beiciiee oOpa3zoBaHHE. YPOBEHb IpaMOTHOCTU B cTpaHe cocraBisieT 43%. Korna
MIPOXOAAT MEPBBIE TPH roJia 00y4eHUsI B HAYaIbHOM IIKOJIE, TPENOIaBaTeI HAYNHAIOT BECTH y4eOHbI
IIPOLIECC C HCHOJb30BaHUWEM aHrjuiickoro s3pika. llocnenHuit B cBoell cranpapTHOd (dopme
HUTEPHUICKOTO BapuaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa (pyHKIMoHUpyeT B @PH Bo MHOTHX COIMAIBHBIX cepax.

B craree 51 Koncrurynun ®@eneparusnoii Pecniyonuku Hurepuun rosopurcs, uro HanmonanbHas
Accambiiest OCyIIECTBIISIET CBOIO JIEATEIbHOCTh HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, a TAaKXKe Ha s3bIKax Uroo, xayca
U Hopyda, Korja coOIIr0IEHbI COOTBETCTBYIONIUE MPOIIEAYPHI.

AHTIMICKUN S3BIK UCTIONIB3YETCA B eaTebHOCTH HanmonansHoro cobpanus (3aKOHOIATETHHOTO
oprana ®eneparusHoit PecriyOnuku Hurepus) (ctates 55 Koncruryuun) u HannonansHoro codpanus
J000r0 mTaTa 3TOro rocynapcTna (crates 97 Koncturyuun).

Andapur s3pika Hopyba (nanee — SIM) cosman Ha ocHoBe natuHckoro: Aa [a] Bb [bi] Dd [di] Ee
[e] Ee [€] Ff [fi] Gg [gi] Gbgb [gbi] Hh [hi] 1i [i] Jj [d3i] Kk [ki] LI [lil Mm [mi] Nn [ni] Oo [0] Oo [2]
Pp [kpi] Rr [ri] Ss [si] Ss [Ji] Tt [ti] Uu [u] Ww [wi] Yy [ji].

Cucrema Bokanusma S popMupyercst ceMbio pTOBEIME IIaCHBIME (hoHeMamu /i; €; €; a; 0; 9; U/
U MATHIO Ha3adbHBIMH ThacHbIMHE /1; €; &; 3; 1i/. Cuctema BokamusMa BA TakoBa: MoHO(dTOHTH: /1, €, &,
2, A, U, 9, I, Uz, a:, 01, 9:/; mudToHTH: /€1, a1, 21, dU, au, 19, €9, vd/.

B o0cTaHOBKE HENPUHYXIEHHOTO OOLIEHHs JEBYIIKH apTUKYIUPYIOT TJIacHbIE (POHOJIOTUYECKHE
nepemennbie BA ¢ momonieio 77 BapuantoB B HBAS. B cpeanem cootHomenue cocrasiser 1:3,85,
TO €CTh Ha OJIHY (JOHOJIOTUYECKYIO ITEPEMEHHYI0 ITpuxoaurces 3,85 BapuaHra.

BouiBoabl. ComocraBiieHne  peann3anii  (OHOJOTUYECKUX  TEPEMEHHBIX  OpPUTAHCKOTO
aHIJIMMCKOTO OMIMHIBAJIBHBIMU MH(MOPMAHTAMH-CTYJICHTAMU JKEHCKOIO I10J1a, HCIOJIb3YIOIUMU
HUT€PUMCKUHA BapMaHT aHIVIMHCKOrO sA3bIKa M SI3bIK HOopyOa, TMO3BOJIAET CleNaTh BBIBOJ,
YTO CYLIECTBYET BBICOKMH YpPOBEHb MHTEP(EPEHLUH EIUHMII CUCTEMbl BOKAJIM3Ma POJHOTO S3bIKa
BO BTOPOIl, aHTTIMICKUH, SI3bIK B 0OCTAHOBKE HEMPHUHYKJICHHOT'O OOILIEHUSI.
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Introduction. The internationalization of the English language has given rise to the necessity
of language acquisition changing the prerogative core of language teaching. The choice of a specific
language to achieve multiple communicative purposes is of research interest from both sociolinguistic
and multilingualism perspectives. Research into English as an international language and English
as a lingua franca has been widespread in terms of the components of linguistic landscape, intercultural
dialogue, and speakers’ goals that determine the direction of teaching. The growing number of non-
native speakers requires a more differentiated view of teaching towards ELF competence.
The inductive-deductive method serves as a methodological procedure of the present research.

Aims and objectives. Addressing this theme could be explained by growing interest in the
concepts of identity, culture, language awareness, and language acquisition perspectives (Jenkins, 2014;
Miller, 2004; Norton, 2000; Baker, 2015; Sung, 2015). Research in the field of ELF emphasizes
the importance of the relationship between language, cultural and identity background that do not
impede intercommunication and cannot be considered as an obstacle for the meaning distinction, within
the frames of real communication on a global scale. The objective of this article is to provide
an overview of teaching towards ELF competence basics.

Results. The main ELF competences to develop and to mediate social and professional relations
in an authentic communicative environment are set as the following: awareness, comprehension,
productivity, communicative interaction, and creativity. The competences can be both self-initiated
and other-initiated (Bjorkman, 2014). Considering any communicative act as an information exchange
process that is connected with achieving goals, which the participants of a certain type
of communication situation set for themselves, various kinds of goals particularities are to be stressed
while choosing a strategy of teaching.

Communicatory ELF competence is conceived as a multidimensional phenomenon, which
includes certain determinants: proficiency of adjusting to the interlocutor’s linguistic particularities,
mutual interest of speakers, following communicative turn-taking and having results orientation.
Adjusting or accommodation to the interlocutor could be of positive or negative nature. The first one is
connected with adaptation to the interlocutor, whereas the second one is determined by using such kind
of speaking, intonation and gestures style that are maximally inconvenient and inapprehensive to the
collocutor.

Turn-taking is considered the main characteristic which differentiates dialogue from
monological speech. The rules which control this process and the transition relevance place are
determined individually by speakers. Any deviation from these rules leads to attraction of unwanted
attention from the side of the dialogue participants and to taking regulating measures.

The cooperative nature of ELF communication includes keeping of socio-cultural data and
personal stances. Balance in communication is of great value, due to the fact that intercultural contacts
are regarded today not only as an interaction of representatives of the various ethnical groups, but also
as reciprocity of different professions and outlooks. According to the current research, the core of ELF
studies lies in the fact that the results of these highlight the cooperated and harmonized structure of ELF
communication (Ch. Meierkord, M. Meeuwis), although there is a number of practical issues which the
speakers encounter.

Computer-mediated and telecollaboration means offer a new target model of teaching, a virtual
learning environment for the authentic communicative interactions within intercultural ELF
cooperation.

The approach to teaching practices is changing constantly, encouraging the implementation
of such corpora as Pedagogic Corpora for Content and Language Integrated Learning (BACKBONE),
Tubingen English as a Lingua Franca (TELF), PELLIC, and TILA that provide necessary access to the
speech patterns of various ethnolinguistic representatives.

A. Cogo and M. Dewey scrutinize the necessity of adapting models and teaching practices due
to the process of language change and sociocultural realities. K. Kramch highlights the importance
of addressing ELF not just as a variety of English, but as a process of communication that changes
a pedagogical paradigm from teaching forms and structures to the help in realization of speakers’
communicative purposes.

From the pedagogical perspective, speakers should develop awareness as to the structural
components, situational factors and demands of ELF communication. The vast majority of intercultural
speakers have to change a familiar attitude to the norm of pronunciation toward tolerance, awareness,
and involvement within the framework of the current communicative situation (Kohn, 2011).



Tools and practices aimed at teaching communicative awareness are connected to minding your
own and interlocutors’ communicative behavior, taking into consideration cultural differences, styles
of communication, and the desirable communicative result.

Acquiring a comprehensive skill within the framework of teaching ELF communication implies
acquaintance with new pronunciation variants and sentence structures, lexical particularities and
discursive cohesion.

Instruction while productivity (performance) acquisition generate identification of speakers’
own requirements within the framework of open intercultural ELF communication, implying a flexible
and functional attitude towards normative pronunciation.

Special attention should be given to linguistic repertoire towards polite forms of interaction;
ways of agreement and disagreement; managing thematic and process particularities of a dialogue;
paraphrasing as a form of creating a meaning; and elimination of misunderstanding. Such activities tend
to encourage speakers’ involvement within authentic ELF situations, taking into account standard
communicative strategies, introduce linguistic means of creating a meaning inherent in intercultural
ELF communication; and facilitate communication with the help of computer-mediated supportive
means.

Conclusion. ELF competences instruction demands the implementation of a pedagogical
intended model that contributes to developing a wide spectrum of particular communicative intentions,
creative potential, and critical thinking as to the situations of communicative intercourse, introducing
a permanent access to intercultural ELF communication.

Additional tools within the framework of such strategies are the elements of transcribing,
communicative participants’ questionnaires, participants’ reports as to the communicative problem
solving etc. Successful acquisition of ELF communication skills plays an important role in the process
of intercultural interaction, allowing speakers from diverse socio-linguacultural backgrounds to reach
multitudinary communicatory goals.
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